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TWO SONGS OF MEXICAN COWBOYS FROM THE RIO 
GRANDE BORDER. 

BY JOHN A. LOMAX. 

The following two songs were given to me by George Biddle, a 
student of Harvard University, who spent his vacatíons on a ranch 
in the southern Rio Grande country. He says that he knew person- 
ally all the vaqueros mentioned in the song, and that the gray, the 
dun, and the sorrel are also known to him. 

I. LA CORRIDA DE LOS TOROS. 

i . Estos eran dos mancebos 
Que de arriba habían bajado; 

Y en la hacienda de la Vega 
Se habían acomodado. 

2. Esa tarde que llegaron, 
Se quisieron a remudar. 

Con eso otro día, martes, 
Comenzaron a vaquear. 

3. Les decía el Caporal 
Con alta voz y ufana: — 

— Hombres, si no son de campo, 1 
No trabajaran mañana. 

4. — Por que aquí rifa la fama 
Contada de mi vaquería. 

Responde la causa fría: 2 — 
— Según lo que prometemos 

De bajar trescientos toros, 
O quinientos si se ofrece. 

5. El corazón se estremeció 
De ver esa exageración. 

El caporal los va guiando 
De su caballo rabón. 

6. Cuando vieron venir 
Diez toros, por la ladera, 

Lo cortó ese valiaro, 
Lo cortó un toro graniso; 

Y con la cola en la mano 
Del Caballo lo deshizo. 

1 Slang for "on to your job." « Slang, meaning, probably, "hot stuff." 
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7. Dando la primer coliada; 1 
Le dio la primer' coliada 

Que las tripas le echó fuera 
Las tripas le echó fuera. 

8. Naranjas y más naranjas 
Limones y más limones 

Linda chinita, de que te veo 
Lo más bonita te pones. 

2. LOS VAQUEROS DE LAS CATARINAS. 

i. El mil nueve cientos ocho 
Esto fué lo que pasó 
Que a Güile Mac Mulé 2 
El tordo lo tumbó. 

2. El veinticinco de julio, 
Presente lo tengo, 

Lo que también a Pancho Vásquez 
El alazán lo tumbó. 

3. En el caballo tordo 

¡Ay! ¡se ve lo mas bonito! 
De veras que se hace miedo, 
Válgame el San Benito. 

4. Ese Güile Mac Mulé dejó 
Su tierra en los planes. 
Doroteo le decía: — 
Siento mucho tus afanes. 

5. Güile, como apesarado, 
Le decía al caporal : — 
Y ese caballo tordo 

Es el que me va a matar. 

6. Se decía al Caporal : — 
Me voy pa las Filipinas 
Para tener que acordarme 
Del Rancho de las Catarinas. 

7. Se lo dieron a Guillermo, 
Le ofrecieron cinco pesos. 
— Yo yo le voy a subir, 
Aunque me quiebre los huesos. 

8. Decía Guillermo Molina, 
Cuando yo lo iba a montar: — 
Ya lo que siento es una cosa 
Que yo dejé en Encinal. 3 

1 Coliada is the ranchman's expression for throwing a steer by the tail (cola). 

* Willie Mac Mullen. 

' His muchacha, with whom at the time he was much enamorado, Iived at Encinal, Tex. 
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9. Decía Luis Martínez, 

Con su voz muy oprimida: — 
Diez y ocho pesos me pagan ; 
Eso no vale mi vida. 

10. Decía Reyes Ribera: — 
Yo soy un vaquero entero, 
Qu'ese caballo bayito 
Me dio en lo más duro del suelo. 

ir. Despedida no le doy, 
Porque no la tengo yo, 
Que más despedida quieren 
Que el tordo los tumbó. 

12. El que compuso estos versos, 
No es poeta ni es trobador 
Se llama Chon Zaragoza, 
Su destino fué pastor. 

Chon Zaragoza, Mr. Biddle says, was an oíd Mexican goat-herd 
who could neither read ñor write, and who looked to be very nearly a 
pure-blooded Indian. 
Austin, Tkx. 



